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127. Creación de materiales docentes con las tic: la oralidad en la clase de 

lengua para la traducción (italiano/español; B1+, B2)  

Carmen González Royo; Stefania Chiapello; Longobardi, Sara; M. Teresa Martín Sánchez; 

Consuelo Pascual Escagedo; María Paz Rodríguez; Alberto Regagliolo 

54TUcarmen.gonzalez@ua.es U54T; 54TUchiapello@ua.esU54T; 54TUslongobardi@unior.itU54T; 54TUtmartin@unisa.itU54T; 54TUconsuelo.

pascualescagedo@unina.it U54T;  54TUmpazrodriguez@unisa.it U54T; 54TUa.regagliolo@wsf.edu.pl U54T ; 

Depto. Traducción e Interpretación; Depto. Filologías Integradas; Dipto. Studi Umanistici 

(DIPSUM); Facoltà di Lettere, Centro Linguistico di Ateneo; Facoltà di Lettere; 

Wydział Neofilologii 

Universidad de Alicante; Universidad de Alicante; Università degli Studi di Salerno; 

Università Federico II de Nápoles; Università degli Studi di Salerno;  Università Suor Orsola 

Benincasa de Nápoles; Wyższa Szkoła Filologiczna (Wrocław)  

RESUMEN 

La red continúa la línea de investigación iniciada en convocatorias anteriores y se centra en el desarrollo de 

materiales docentes para los niveles de competencia B1+ y B2 en italiano y español lengua extranjera. Esta red 

está orientada principalmente hacia el estudio de la lengua oral en las clases de lenguas extranjeras afines 

(italiano y español) gracias a las TIC. Se trabaja sobre la producción oral recopilada en CORINÉI, Corpus de 

Interlengua Oral Español/Italiano, con los presupuestos que marca la investigación-acción. En función de los 

parámetros recogidos en el MCER para el nivel intermedio avanzado, se ha analizado el discurso oral de los 

aprendientes hispanófonos o italófonos y se han obtenido los resultados de uso y corrección de las estructuras 

utilizadas por estos no nativos en conversación espontánea con nativos y en tiempo real. Como resultado 

concreto de la actividad desarrollada, se señalan los cuatro estudios realizados por miembros de la red. En ILE, 

se ha analizado la oralidad y el uso del subjuntivo en el discurso. En ELE, el análisis se ha focalizado en el uso 

en contexto del estilo indirecto y del marcador pues así como las propuestas para su implementación en el aula.  

Palabras clave: CORINÉI, corpus de interlengua, teletándem, TIC, material docente, nivel B2 
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1. INTRODUCCIÓN  

La red que hemos planteado en esta convocatoria es una continuación de talleres en 

red anteriores (Chiapello et al., 2018), por lo que comparte premisas y objetivos e introduce 

como novedad principal el nivel intermedio avanzado (B1+/ B2) en la enseñanza/aprendizaje 

de lenguas afines.  En este nivel de competencia, la complejidad del discurso se hace mucho 

más especializada a la hora de expresar situaciones, opiniones y percepciones en lengua 

extranjera. Como el currículo entero en los grados en Traducción e Interpretación de la UA y 

Lenguas y Literaturas Extranjeras de UNISOB y UNISA, la actividad de telecolaboración que 

promueve el proyecto Teletándem (Chiapello et al., 2011) se basa en el modelo de 

investigación-acción (Whitehead, 2008), según el cual el primer ciclo (planificación, 

implementación y observación (output)) concluye con la replanificación que reinicia el 

segundo ciclo, integrando los datos nuevos (input) para mejorar el currículo futuro.  

El enfoque subyacente a las programaciones de los grados cursados por nuestros aprendices 

es comunicativo-funcional así que ejercita las habilidades comunicativas, gramaticales, 

culturales y traductológicas tanto en la lengua oral como en la escrita y se halla inscrito en un 

contexto de aprendizaje centrado en el discente, con autonomía, corresponsable de su 

aprendizaje y orientado a la resolución de problemas reales (Nunan, 1988). Los usuarios con 

un nivel B1+/ B2 son considerados independientes en el uso de la lengua extranjera (MCER, 

2002 p. 25). En nuestra red recopilamos los datos obtenidos de la producción de estos 

aprendices y, de este modo, con la información que obtenemos de su interlengua es posible 

incidir en la ejercitación de las carencias y la integración de mejoras allá donde se haya 

detectado el déficit con una metodología más eficaz. Esta red está incluida en la Modalidad E: 

Redes sobre la articulación de las Tic en la enseñanza superior. 

 

2. OBJETIVOS  

El objetivo central de la red es la creación de materiales docentes, preparados con el soporte 

de las TIC de acceso libre, útiles para la práctica de la oralidad dentro de los programas 

académicos de las asignaturas con niveles de competencia B1+ y B2 del MCER en lenguas 

afines (italiano y  español/catalán). Los materiales están diseñados en el marco de la 

investigación–acción para ser utilizados en las universidades de Alicante (UA),  Suor Orsola 

Benincasa de Nápoles (UNISOB) y de Salerno (UNISA) en los estudios de grado en 

Traducción e Interpretación y Lenguas Extranjeras, por lo que se basan en la producción en 
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contexto de los aprendices con la competencia indicada. Los objetivos específicos son la 

ejercitación de la oralidad como competencia lingüística y comunicativa de los aprendices y la 

verificación de la interlengua en este usuario independiente. 

 

3. MÉTODO  

3.1. Descripción del contexto y de los participantes 

Las conversaciones del corpus CORINÉI son interacciones diádicas, en español y en italiano 

LE (N/NN), mantenidas por estudiantes italianos de español lengua extranjera (ELE) de las 

universidades italianas mencionadas con estudiantes españoles de italiano lengua extranjera 

(ILE) de la UA. La recogida del corpus se inició en el curso académico 2009/2010, sigue 

abierta y actualmente disponemos de cuatro niveles de ELE e ILE (A2, B1, B2 y C1). La red 

en la presente convocatoria se ha centrado el estudio en el nivel B2 o B1+ en LE, con 13 

informantes de ILE y 25 de ELE. Se trata de conversaciones espontáneas en las que los 

informantes comparten intereses, la relación entre los participantes puede considerarse de 

igualdad de poder y en las que cada estudiante alterna el papel de hablante experto con el de 

aprendiz. 

3.2. Instrumentos y materiales 

En la red se ha trabajado con una selección aleatoria de 25 conversaciones para ELE y 22 para 

ILE que alcanzan el nivel B1+/B2 procedentes del corpus CORINÉI que han sido producidas 

en la actividad de telecolaboración (Chiapello et al., 2010, 2011).  

La recogida de los materiales sigue los pasos del proyecto Teletándem en el que, una vez 

formadas las parejas de N/NN, los estudiantes interaccionan a distancia principalmente por 

Skype. Estas conversaciones se graban con un programa a su elección y, sucesivamente, cada 

alumno las entrega al docente de referencia acompañándolas de una ficha sociolingüística con 

los datos identificadores de la grabación, la descripción de los participantes y la 

autotranscripción correspondiente (Martín, Pascual & Puigdevall, 2018: 245). 

3.3. Procedimiento 

La investigación contempla las etapas que se enumeran a continuación y que estaban previstas 

en el momento de planificar la red:  

a) Trabajos guiados: fase de telecolaboración entre alumnos nativos y no nativos en italiano o 

en español. Información bibliográfica sobre el tema para la preparación de la investigación; b) 

Recopilación y clasificación en el corpus de interlengua oral CORINÉI; c) Análisis de la 
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producción: detección de fenómenos lingüísticos, sociolingüísticos, pragmáticos y culturales 

en los niveles de competencia señalados; d) Discusión y conclusiones; e) Desarrollo de 

tipologías de ejercicios variadas dirigidas a la práctica de la oralidad en ámbito académico. El 

uso cotidiano e integrado de las TIC se mantiene como una herramienta fundamental para 

alcanzar los objetivos planteados 

4. RESULTADOS

Se ha realizado un primer análisis general que nos ha permitido detectar los fenómenos que 

merecían un tratamiento más urgente por formar parte del currículo del nivel de competencia 

tratado y, a modo de muestra, se ha desarrollado la investigación de los puntos que los 

docentes de cada lengua han valorado de mayor interés. Igualmente se ha trabajado con la 

bibliografía que define el marco teórico para el estudio de cada uno de los temas tratados. De 

este modo, los tres docentes de ILE han decidido concentrarse en el subjuntivo y su uso, dado 

que el input teórico podía considerarse presentado a los aprendices en los niveles previos y 

urge evitar la fosilización de errores en este tema. En su contribución ponen de relieve la 

influencia de la transferencia positiva o negativa de su lengua materna en la extranjera, que 

algunas estructuras subordinadas completivas dependientes de verbos de opinión se utilizan 

con naturalidad así como algunas adverbiales. Nos remitimos al texto íntegro (Chiapello et 

alii., en prensa) para acceder a la información que se ha conseguido enumerar. 

Por su parte, otras tres docentes de ELE han seleccionado un primer tema que desarrolla el 

estilo indirecto y que abarca transversalmente la gramática y el análisis del discurso (Martín 

Sánchez, en prensa). Además, han combinado este estudio con el de la utilización en contexto 

del marcador pues (Pascual Escagedo, en prensa) y, en estrecha relación, han elaborado 

propuestas de tareas didácticas para la ejercitación del mencionado marcador (Paz Rodríguez, 

en prensa). Para el detalle de los resultados nos remitimos igualmente a los trabajos si bien 

destacamos que se observa que, en la conversación coloquial, los discentes muestran una 

frecuencia de los procedimientos de cita próximo a los nativos mientras que, por el contrario, 

los NN eluden el uso de pues. Por último, tras la implementación de la unidad didáctica se ha 

observado una notable mejora en el uso y en el reconocimiento de las funciones del marcador.  
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5. CONCLUSIONES

El proyecto parte de un trabajo colaborativo N/NN a distancia, ya planificado y llevado a cabo 

en cursos anteriores por estudiantes italianos y españoles de UA, UNISOB, UNISA. De los 

resultados obtenidos por los docentes y, a partir del análisis aplicado a estas producciones 

recopiladas en CORINÉI, estamos elaborando materiales útiles y, en parte, testados para 

afianzar la oralidad en el aula y fuera de ella, incrementando la eficacia de un material 

docente específico, dirigido a los estudiantes universitarios del grado en el que impartimos 

docencia. Los resultados obtenidos curso tras curso avalan la dedicación y la validez tanto de 

nuestra investigación en este ámbito como del proyecto Teletándem. 

En cuanto a los estudios empíricos realizados con el material auténtico procedente del corpus 

CORINÉI, se han tratado temas relacionados con el uso del subjuntivo en el discurso oral 

(ILE), el estilo indirecto en las conversaciones N/NN, los usos de pues y su transformación en 

tareas didácticas (ELE). En todos los casos se parte de la situación real que transmite la 

producción real de la interlengua con respecto a algunas cuestiones problemáticas y de los 

límites de la competencia conversacional de los discentes italófonos e hispanófonos en el 

nivel de competencia intermedio avanzado, entre B1+ y B2.  

6. TAREAS DESARROLLADAS  EN LA RED

PARTICIPANTE DE LA RED TAREAS QUE DESARROLLA 

GONZALEZ ROYO, CARMEN 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12 

CHIAPELLO, STEFANIA 2, 6, 8, 10, 12 

LONGOBARDI, SARA 2, 3, 5, 12 

MARTÍN SÁNCHEZ, TERESA 2, 3, 5, 7, 9, 12 

PASCUAL ESCAGEDO, CONSUELO 2, 3, 5, 7, 9, 12 

PAZ RODRÍGUEZ, MARÍA 2, 3, 5, 7, 9, 12 

REGAGLIOLO, ALBERTO 2, 6, 8, 11, 12 

(1) Coordinación 

(2) Revisión bibliográfica  

(3) Tutoría de curso (español) 

(4) Tutoría de curso (italiano) 

(5) Análisis del corpus CORINÉI/ español B1+/B2 
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(6) Análisis del corpus CORINÉI/ italiano B1+/B2 

(7) Elaboración de resultados para el español y participación en Jornadas Innovaestic 2019 

(8) Elaboración de resultados para el italiano y participación en Jornadas Innovaestic 2019 

(9) Presentación y discusión en las Jornadas (español) 

(10) Presentación y discusión en las Jornadas (italiano) 

(11) Mantenimiento de la web del proyecto: < 54TUhttps://dti.ua.es/en/teletandem-corinei/ U54T> 

(12) Información bibliográfica y estudio de los temas tratados en la red 
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